
COMEDIA NUEVA. 

LOS A M O R E S D E L C O N D E 

COMINGES. 
BRAMA EN CINCO ACTOS 

POR DON LUCIANO FRANCISCO COMELLA, 

A C T O R E S » 

El Conde de Cominges, hijo. 
El Conde de Cominges, P a d r e . 
Adelayda de Lusan. 
La Condesa Matilde, 1 

El Conde. 
El Caballero de San-Odon. 
El Caballero Ernesto. 
Prospero, Mayordomo del Conde» 

ACTO PRIMERO. 
Galería con varias puertas laterales. Una en medio del foro con sus vidrieras, por Ja 
cual se verá la entrada de un Jardín : aparece el Conde de Cominges dormido apoyado 
sobre una mesa, en la cual habrá algunos libros, y una bagia que estará apagándose. 

Sale Prospero,y apenas dá dos pasos cuando se detiene á contar ¡as 
horas de un relox de torre. 

•"Una, Pros. \J na, dos , t res , cua t ro , cinco. 
Las cinco de la mañana. . . , 
pronto saldrá el Sol : qué v e o ! 
si la vista no me engaña. , . , 
s í : el mismo es. . . E s t a noche 
la ha pasado to ledana . 
Si dormirá ? con efecto. 
Mejor será que me vaya. 
«í:.s vi a desper ta r . . . . Susp i ra . . . 

lamín. Ay Marquesi ta adorada! 
Quién está a q u í ? Prosp. Yo, Señor. 

Umtn. Qué hora es yá? 
* / 0 í - Las cinco dadas . 
c «w/o. Llévate esa luz. Pros 

Hac e qu 
Ya os s i rvo . 

los balcones, 

Qué hermosa está la mañana! 
Comin- Dónde vas? Pros. A disponer-

cuan to á la casa hace falta. 
Comin. M i r a . . . . No digas al Conde 

que he dormido en esta sa la . 
Pros. La prevención es inú t i l : 

no tenéis que temer nada . 
Comin. Qué agi tación tan ter r ib le! 

con nada sosiega el a lma . 
N o te has hido? Pros. Pe rdonad . 
vos estáis confuso! Comin. Qué ansia! 
P r o s p e r o mió, no puedo 
re s i s t i r mas . Pros. Qué. mudanza , 
Señor es esta? Ayer tardg 
antes de sal i r de casa 



a Los Amores 
es tabais jov ia l , y a legre , 
y después . . . . esas miradas , -
esos profundos suspi ros , 
de esta novedad dec laran 
el mot ivo . , . , vos amáis . 

Comin. Si-secreto me g u a r d a r a s . . . . 
Pros. Soy hombre de bien, y honrado; 

esto por respuesta bas t a . 
Comin. Aver tarde sa ' ió el Conde? 
Pros. N o Señor, se estubo en c a s a . 
Comin. Yo es tube en la del Barón 

de Berb i l i , memoria amarga ! 
y pensando d iver t i rme , . 
saqué de el la. . . . Nada , nada . 

Pros. Qué es lo que os pasó, reñís te is 
con a lguno? Comin. No: jugaban . 

Pros. Y perdis te is? Comin. E l sosiego 
del corazón : en. la sala 
habia d i s t in tas mesas; 
la curiosidad me l lama 
ac ia una , á cuyo t iempo 
u n Oficial se l evan t a ; 
y al ve rme de pie me ofrece 
a t e n t a m e n t e sus car tas ; 
y quiso la suer te darme 

• po r compañera una dama 
que ver la , y dexarme absor to 
fué uno mismo : sus mi r adas , 
sus e legantes d iscursos , 
y f inalmente sus g rac ias 

. e sc lav iza ron mi pecho: 
; j u g a m o s pa r t idas var ias , 

. y como en mirar su echizo 
e s t a v a el a lma ocupada , 
cuan to jugaba , pe rd ía , 
bien que el amor lo ganaba . 

Pros. Pero no sabéis quién es? 
Comin. E s a es mi mayor desgrac ia , 

pues tan solo Marques i ta 
tocio c-I mundo la nombraba. 

Pros. Por qué no lo p regun tas te i s? 
Comin. Por no descubrir mis ans ias . 

L iega la hora de marcha rnos : 
un cabal le ro la a la rga 
c-i b razo , y el la lo admi te ; 
a i verlo se enciende en rabia 
y en 'furor mi corazón; 
pene t r a sagúz la causa , 
me dá para con tenerme 

tierna, 
YO C 3 ! 

saber su cas 

de! Conde 
voy t ras e l la ; pero en vano , 
po ique á muy corta d is tancia 
de la de BerbiU , un coche. 
de cabal los la esperaba . 
Al t iempo de en t ra r en el. 
por repe t i r sus miradas 
se le fué el pie del es t r ivo ; 
mi amor socorrer la t r a ta , 
cuando ya con sus criados 
la a v e n t u r a ce lebraba ; 
se le cayó un b raza le t e , 
que el cabal lero l evan t a ; 
pero a l ver que en el bolsil lo 
impruden te se le g u a r d a , 
se le p ide ; pero en v a n o , 
insta ; no sirve de nada ; 
en t ra en el coche fur iosa , 
al mirar su pe r t inac ia , 
y á sus cr iadas ordena 
que la ¡leven á su. casa 
á toda p r i s a : la s igo ; 
pero pronto nié aven ta ja 
lo veloz de sus caba l los , 
bur lando mis esperanzas . 
Dec i r t e el t ropel de dudas , 
y tormentos que me asa l t an 
con su pé rd ida , es inút i l 
cuando lo dicen mis ans ias . 

Pros. Pero el Volante del amo 
no os acompañó á esa cash? 

Con.in. Si, mas no conoce el coche, 
ni la l ib rea . Pros. E n substancia 
qué pensáis hacer? Comin. Buscar 
al que el b raza le te g u a r d a , 
para cas t igar su insu l to . 

Pros. Ved que es acción temeraria: 
dar t iempo al t iempo conviene. -. 

Comin. No lo permi ten mis aneias. 
Pros. El Conde. Volved en vos, 

no en t ienda vuest ra mudanza . 
Sale Con. Cómo es es to , no se toma 

hoy chocolate en mi casa? 
Pro;. Le esta haciendo el repostero. 
Con. Vos en pie tan de mañana? 
Comin. Ivle.hi.o que dexase ei lecho 

un asun to de impor tanc ia . 
Con. Según apr ie i - el calor 

hov cantará la chiclrara. 
Prospero? Pros. Que n.e mandáis? ' 

Con. Yo celebro tu cachaza. 
Es t á el café prevenidu? „ 

Pros. E l Cale? " -
Con. 



de 
Con. P o t g p í ! 0 S 3 t " n a s l f e S 

Prw. Ño pedisteis chocolate i 
rm Yo chocolate? le ahorcara . 

He pedido chocolate? Pro. Si Señor. 
Con. No me acordaba. 

Será así. Marc t raher lo . 
pf0S. Voy á servi ros . Co«. Aguarda . 

Sabes si mi hija Mat i lde 
se levanta de la cama? 

Prof. No Señor. 
0 ¡ / P " e s hombre entonces 

de qué sirves en la casa? 
Qué mayordomo no sabe 
si está su ama lebantada? 

Pros. Pero devo in t roducirme 
de mi Señora en la estancia , 
sin saber si todavia 
se levantó de la cama? 

Con. Y por qué no? Las mugeres 
esos repatos no guardan . 
Ya no son celdas de Monjas 
las alcobas de jas damas. 
Anda á ver que hace mi hijas 
no te detengas, despacha. 

Pros. Pues lo mandáis, obedesco. 
Que cosas tiene tan raras! va 

Comin. Habéis dormido esta noche? 
Con. No Señor, porque una g a t a 

que me dexó mi difunta 
muger, está enamorada , 
y la maldita ha mayado 
has ta que ha l legado el alba 

Sale. Pros. Ya está Mat i lde ves t ida . 
Con. Quién te ha mandado que vayas 

á saberlo? Yo te dlxe 
que fueras por. . . d ime, acaba 
por qué te dixe que fueres? 

Prus. Por chocolate. Con. Te engañas , 
que te envié por café. 
Trae lo que te dé la gana 
con tal de que te desp iches . 

Fase Prospero. 
Lo que con este me pasa 
no le pasa á n ingún amo 
no pone cuidado en nada . 

Comin. Pero si vos le habéis d icho. . . 
Con. Qué le dixe? vaya , vaya . 

¿Vías si me querrán decir 
que la memoria me falta, 
t i es ei que nc ¡a l lene, 
que piensa en las musarañas 
siempre: como no se enmiende 

lomjnges.- . 3 
le desped i ré de casa. 

Comin. Señor!. . . Señor!.. . 
Con. N o volváis 

por é l . Comin. Ved que no se ha l lan 
tan fáci lmente criados 
de sus bellas c i rcuns tanc ias . 
E l es fiel, honrado , humi lde . . . 

Con. Bas ta , no mas a l abanzas , 
de el las deduzco el motivo 
de sacar por. el la cara . 
Quán tas veces por la noche 
abrió la pue r t a escusada 
á deshora, en compañía 
de a lguna dama tapada? 
Soy perro viejo, hijo mió, 
y asi n inguno me engaña ; 
r a r a vez el infeliz 
medra , sino median faldas, 
ó no se apl ican: :- Comin. Señor 
no discurr ía que estaba 
con vos en tan mal concepto . 

Con. Si yo no os he dicho nada . 
Comin. Bas tan te pa ra ofenderme. 
Con. E s t a es otra que bien bay la . 

A mi me han de volver loco. 
, Quántos hay en esta casa 

han perdido la memoria . 
Cominges va a irse. 

N o salgáis sin tomar nada . 
Si yo no a lmuerzo tres veces 
la cabeza se me anda. 

Comin. P ron to vo lve ré . Con. Y ayer 
dónde estuvis te is? Comin. E n casa 
de Berbi l l . Con. Como tengáis 
d inero con abundancia 
sabed que ella es el Senatus 
Consulto del juego. Comin. Bas ta , 
E n una casa de honor 
no se permi ten estafas. 

Con. Lo mismo décia yo 
. A l ü no hay car tas p icadas , 

ni o t ras p icard ías : j u e g a n , 
se d iv ie r t en , y con maña 
se roban unos á o t ros . 

Comin E l no sabe lo que se habla . 
Aqui l lega vues t ra hi ja . 

Sale Matilde. Buenos días. 
Hace una leve cortesía, y se sienta 

á solfear. 
Qué cr anza! Comin. 

Matíl. 
Con. Brabis imo. Cómo canta! 

JO, re , mi, fa, sol , l a , so l . 



4 - Los 
La música , amigo mío , 
adorna mocho á una d a m a . 

MatiL Ya se v é . F a , so l , l a , sol. 
Comin. Hoy está hermosa M a d a m a . 
Matil. Viva. Soí, fa, mi . Coa. No ves 

cómo á todo el mundo encan tas ! 
Motil. Eso, y mucho mas merezco . 

Sol, fa, sol- Con. Qué fiema gas t a 
este Prospero! No viene 
este, vino de Canarias! 

MatiL E l t iempo está p a r a vino!" 
Con. Tu te has hecho muy vol tar ia , . 

bebelo por hoy siquiera. 
Motil. A mi no me da la g a n a . 
Con. No le has- pedido tu mismal : 
MatiL Quando, ó cómo? 
Con. E s t a mañana . 
Motil. Pero Pad re . . . 
Con, Ah! fué café. 
Motil. Tampoco Señor me a g r a d a . 
Con. Pues sería el caba l l e ro . 
Coming. No fué mi l l aneza t a n t a . 
Matil. Si yo no quiero Café . 
Co 

ming. No se a l t e ra us ted M a d a m a } 

que io que van á t raer 
es. chocolate. Motil, Mi l gracias-. 

Co.n. A quien se las has de dar 
es á mi, que esta m a ñ a n a 
lo he pedido. MatiL Q u é fastidio 
da solfa! como me enfada! 
Quiero darme á la l e c tu r a . 

Coming'. Es muy propia de una D a m a 
s iempre que tenga e lecc ión 
en los l ibros. Motil. Os ag rada 
Pope? Comin. Mucho. P e r o usted 
quiza tendrá la d e s g r a c i a 
de no comprender lo á fondo. 

Matil. Eso es decirme en substancia 
que no se leer. C?«. No fuera 
¿serano, que en nues t ras casas 
tanto padres como hijos 
suelen tener esa fa l t a . 
pe ro esta sabe leer. 

Coming. Hay obras t an de l i cadas 
que no son para mugeres . 

MatiL Mi l lón : Milton os agrada? 
Cogiendo un libro ds la mesa, 

Coming. No conviene á ía= mugeres 
la mater ia de qae t r a í a . 

Cos. Pues qué es lo que ha ds leer? 
Coming. Libros ds historia. 
Con. Pa t r añas . 

amores del Conde 
Coming. E s conforme los autores . 
Sale Prosp. E l chocolate. 

Le saca con un criado. 
Con. Yo estaba 

en la in t e l igenc ia . . . 
Matil. P a d r e . . . Le tira de la casaca. 
Con. No vo lveré á hablar pa lab ra . 
Prosp. P a r a sufrir sus rarezas 

ya la paciencia me fal ta . 
Matil. A dónde fué usté ayer ta rde! 
Coming. Qué memoria tan t i rana! 
Con. E s tubo . . . s í , en un café . 
Coming. No le crea us ted Madama-, 

E s t u b e á ver á Berbi l l . . . 
Matil. A l l í se ven buenas caras . 

L a verdad , hubo conquis ta! 
Vues t r a t r i s t eza dec la ra 
qué me se yo . 

Coming. E s a p r e g u n t a 
l a tengo por escusada , 
mayormente siendo u s t e d 
por su hermosura , y su grac ia 
la delicia de B a ñ e r e s . 

MatiL Aunque es l isonja, mil gracias* 
E l de mi está enamorado 
los suspiros no me engañan . 

Con. Tu has pedido chocola te , 
y al amigo no le ag rada . 

Coming. De la desazón que mues t re 
es diferente ¡a causa . 

MatiL Conquis ta , conquis ta . 
Con. Cielos! 
Matil. En vano us ted lo reca ta , 

si se conoce al i n s t a n t e . 
Y quién ha sido la dama 
que ha tenido la fortuna 
de robar le á usted el alma? 

Coming. Usted quiere d ive r t i r s e 
á mi costa: de otra causa 
dis t in ta de la que p iensa 
mis inquietudes dimanan» 

Matil. Vamos! vamos! 
Con. Vamos! vamos! 
Matil. ü i g a m e us ted , t iene gracia , . 

es boni ta , es pe t ime t r a . 
Con. R e p r e s e n t a , borda , bay la 

y aprende música en solfa? 
Aunque esté ya a d e l a n t a d a 
r,o conocerá i-as fus-as 
como esta! Saca el reto*-

Coming. Las siete dadas . 
Un asunto de mi pudre 

me 



me obliga i salir de casa, 
v no puedo de tenerme . 

Matil. Y para que no haga falta 
sácale luego el sombrero: 
le está esperando una dama , 
y la puede r egaña r . 

Corning' Ya díxe á us ted . . . Pe ro basta* 
usted gas ta de r e í r s e , 
y yo tengo pocas ganas , vase.^ 

Matil. Con su cortedad de genio 
me tiene desesperada . 

Con. A proposi to Mat i lde 
á que estás mas inc l inada , 
á la música , á la h is tor ia , 
ó á la poesía? Motil. A nada , 
á riada. Con. Pero Mat i lde , 
la historia... Matil. Todo me cansa , 
música, historia, poesía, 
el caballero, y la dama 
que quiere. Con. No t ienes juicio. 

Matil Asi seré mas nombrada = va** 
Con. La poesía me gusta, 

aunque no entiendo pa labra 
de ella: toma llévate eso. . . 

Da la xicara; y se la lleva el criado» 
La elección es ace r t ada , 
es muger, y como tal 
la curiosidad la a r ras t ra 
á !a historia : el Caba l le ra 
eternamente machaca 
con su música, con su 
música! vase* 

Prosp, Qué ta rambana! 
Sé puede dar en- el mundo 
cabeza mas destemplada! ' 
Pero aqui viene un Lacayo . 

Sale Laca. Es tá la Condesa en c a s a ? 
Prosp. En casa es tá . Lac. Pues dec id la , 

para que de ella no sa lga , 
que de aqui á pocos minutos 
vendrá á v is i ta r la mi ama. 

Prosp. Dila que será se rv ida . 
t a c - Se lo diré sin t a rdanza . z>asec~ 

sale Corning-, Es to es hecho. 
rosP- Dónde vai.-,? Comin. Dexame . 
ro¿p. Señor cachaza, 
que ahora empiezan las v i s i tas , 
y puede se? que esa D a m a . . . 
quién sabe. . . . 

Uming, Q u ¡ c r e 3 que dexe 
••o efecto mi venganza? 
•U injuria del brazelete 

£e Qomkiges. j 
debo dexar cas t igada . 

Prosp. Tomad, Señor, mi consejo^ 
por hoy no salgáis de casa, 
que qu izá . . . 

Corning. E n vano p re tendes 
a l aga r mis esperanzas . 

Hrosp. Los gr i tos de la razón 
ved Señor que po r mi os hablan . 

Corning. Qué fiero t ropel de dudas 
en mí corazón ba ta l la ¡ 

Prosp. Os quedá is? 
Corning. Qué me sé yo . 
Prosp,. Pe ro Señor . . . 
Corning. Ve te , ó ca l la . 
Prosp. Mien t r a s que os t ranqui l izá is 

voy á ver-me con mi ama. vase. 
Corning. Vne lve á contener mis i ras 

eon tus reflexiones sab ias , 
y á d is ipar las t inieblas 
de las dudas que me asa l tan . 

A C T O S E G U N D O , 

Se levanta despechado Cominges, y ponien~ 
dore espada, y sombrero, dice: 

P a r a dis ipar mis dudas 
este es el único arbitrio". 
consu l tando con Eerbi l l 
la causa de mis mar t i r ios , 
sabré quien- es la Marquesa^ 
y quien era el a t rev ido 
que la qui to el b raza le te ; 
sin estos dos requisi tos 
no pueden tranquilizarse? 
mis amorosos designios,. 
Aunque mi fin se publique ' 
e n su busca me dirijo 
p a r a morir de una v e z , 
<5 dar á mí amor a l iv io . 

Fase precipitado. 
Sale Prosp. Donde irá tan presuroso? 

Señor? No me ha conocido. 
Sentir ía qne el amor 
le a r ras t rase á un prec ip ic io . 
Quién podrá ser su riba!? 
Mas parece que oywo ruido. 

Sale Muí. Prospero? Di á !a M a r q u e s a 
que suba. Prosp. Voy á serviros» 

Muti!. No vayas por la escalera , 
porque en este ins tan te mismo 
se ha apeado en el jardín-. 

Prosp. Voy corr iendo. vase. 
Me 



Motil. Necesito. .... -, ; 
consul tar mi amor con el ia : 
su penet rac ión, su juicio 
ha merecido en Batieres 
ei lugar mas dis t inguido . 

Sale Adelay. A Dios M a t i l d e . 
Matil. Adeíayda.,, 

ya ha t iempo que no te he vis to . 
Adeltry. 'íla,'estado mi madre enferma, 

y poi eso no he venido . 
Matii. Y ahora cómo está? 
Adelay. Major. 
Mátil. Celebro mucho su al ib io . 

Tú estás mudada Adeiayda ; 
tu corazón no:es el mismo 
que antes era: eji tu semblan te 
aquel placer no dis t ingo 
que te hacia la delicia 
de Bañeres: tú has reñido 
con tu amante , no seas tonta , 
sino vuelve á tu cariño 
buscar o t i o : no h a y a miedo , 
que si riño con ei mió 
me ponga de esa m a n e r a : 
quiero á mi a m a n t e , le es t imo , 
pero si acaso me d e x a 
no me quita el regoci jo: 
tengo dada la futura 
de mi amor á quat ro , ó cinco, 
y me agarro del que t iene 
el despacho mas an t i guo . 

Adelay. Que yo no t enga ese humor! 
Mat. No ha mucho que lo has tenido. 

Hija s iempre a legremente . 
AJeiay, Si pudiera hacer lo mismo! 
Matil Quieres desterrar del pecho 

Í3 t r is teza? Ven conmigo 
á ver á la Coronela; 
s iempre t iene Ofiicialitos 
al rededor; se chulean 
con nosotras , les decimos 
quatro chanzas, y después 
que ¡os saquemos de quicio 
nos volveremos á casa 
a legremente á reírnos 
de haberlos dexadu en blanco, 
sin pecar ar repent idos . 
No lo a p r u e b a ? 

Adelay. No Mati lde . 
Matil. Pues vaya un segundo a r b i t r i o . 

Esta mañana á na casa 
vendrán varios COÜÜ¿I*IQSÍ 

por dar en.ras t ro- á- tu amante 
dexa entre ellos elegido 
eí з>:е ha de oeugar su pues to , 
más con el bien entendido 
que al t iempo de la elección 
me has de reservar el mió. 

Adelay, Y quien es? • 
Matil. Un forastero .. 

que recomendado vino 
á padre . . . Adelay. No le conosco 

Matil, Cómo si tú no has venido 
desde que le t iene en casa; 
y aunque me ha dado motivos 
para dexarle; su g r a c i a ; . 
su taie-nto. y a t r ac t ivo 
merece alguna indulgencia . 
Malo! malo.' que hay suspi ros . 

Adelay. Es preciso que los h a y a , 
dimanando mi mar t i r io 
del. corazón. Matil. No te hacia 
t an ta ton ta . Nues t ro car iño 
ha de ser de convenienc ia : 
hemos de amar sin perjuicio, 
de nues t ra t r anqui l idad , 
quando acomoda admi t i r lo , 
quando no dexar io a u n lado; 
que ya el ardor de Cupido 
no causa aquellos incendios 
que causaba en otros .siglos: 
ei fuego que hoy dia enciende 
nace y muere á un t iempo mismo. 

Adelay, Saliste a y e r ? 
Matil. Si: íui un r a t o 

á jugar con tres amigos 
á casa de la Duquesa 
E u g e n i a . Adel. Yo hice lo mismo 
en la casa de Berbi l l . 

Matil. Ya no es t raño tus suspiros . 
All í van muy buenos mozos, 
a lguno te ha sorprend ido , 
y D O sabes de que modo 
declarar le tu car iño . 

Adelay. Como adivina mis males! 
antes que me haga decirlos 
mejor será re t i r a rme . 
Mat i lde con tu permiso. 

Hace que se vá 
Ma1i¡. A dónde te vas tan pronto? 

Para eso por qué has venido? 
Adelay. Tengo qae hacer . 
Matil. Hija u:iá 

por hoy te quedas conmigo 



а согвег. Adel. Cómo mi madre 
está sola. Mat. No hay arb i t r io 
v o v á despedir el coche. 

¿delay. Per° muger ya te he dicho. . . 
¿f/rí//. Es empeño mió, y bas ta . 
4delsy. -De esa suer te no rep l i co . 

De que me quedo en tu casa 
haz que den á madre aviso . 

Motil. Por eso no pases p e n a , 
cachaza con el car iño , 
porque el morirse de amores 
es mas bien que amor del i r io . 1 

/Idelay. E n vano ocul to la c a u s a 
de mis amargos confl ictos 
qnando todos la conocen. 
Quéfuego es es te , Dios mió, 
que se esparce por mis venas? 
Jamas hubiera creido 
que era capaz el amor 
de tener tanto dominio - • 
sobre una alma que hasta ahora 
no ha probado sus mart i r ios . 
Quien será este joven, Cielos! 
que tal sensación me hizo , 
que desde hablarle á querer le 
no ¡jadío.distancia al cariño?, 
si supiera donde, se-halla. . ' ' -

para tener el alivio 
siquiera::; pero alguno viene , 
disimular es preciso. 

Sale San-Odon. 
San-Od. Vaya, vaya, Marquesi ta , , 

que se p o n a Vrnd. conmigo. 
Con que Vmd. salió de casa •"-

sin contar--con mi permiso? 
Señorita ! pero pase ~ 
por esta. Habiéndome dicho 
mamá que estaba Vmd. fuera, 
fui tras del cec-he mas listo 
que un pre tend ien te impor tuno 
va en alcance de un Minis t ro . 
En ñ'i montado en mis piernas , 
sunuo á un t i r n n n de mi un ti-: 
Postillón , р о ч а 

mpo 
, v 

nsmo 

• ¡uo: 
c a í 

:e i eco ¡ i 
jpe l la r , 

y dar chasquidos, 
e gué á ccluníbar ei c o c h e , 

Timando con mas brio 
espuehs al cabal lo . 

J

5 t e alcázar rendido 
raedia hora después que Vmd. 

"Wo el pueblo 
cansado de. utr 
d ¿ correr, 
Uei 
y 
las 
viae 

de Comrngés. \ 
me a p e ó , el sudor me l impio , 
entro en la sala , y l a s gracias 
te rceras de mi car iño 
me conducen agradables -

á gozar de los echizos 
los encantos , y favores 
de la madre de Cupido, 
no se vaya Vmd. no puede 
res i s t i r á m i a t r ac t i vo , 
y por eso me abandona . 

Adelay. Me voy por no confundiros 
con el insu l to pasado , 

San-Od. Yo insul to! 
Adelay. Y muy a t r ev ido . 
San-Od. Usted quiere diver t i r se? 

div ié r tase usted conmigo , 
que para ser el j u g u e t e 
d e las damas he nacido. 

Adelay. En vano queréis con bur l a s 
eludir v u e s t r o de l i to . 

San-Od. Yo no me acuerdo de n a d a . 
Adelay. No os acordáis que a t r e v i d o 

os guardas te is ayer t a rde . . . 
San-Od. Ya estoy: sesun imag ino , 

habla Vmd, de l -braza le te 
que el descuydo , ó el car iño 
dexo caer para da rme 
de su amor algún ind ic io . 

Adel. Qué es lo que habláis? D á d m e l e . 
San-Od. Dar l e por n i n g ú n mot ivo . 

No vé Vmd,. le conservo-

corno prenda que he debido 
el amor de usted? Adel. Conozco 

- del insu l tó el artificio-. . - -

De conservar una alhaja 
semejante no sois d igno , 
San -Odon . San-Od. Cómo que no, 

•'-quando h e - d e ser su marido? 
Adelay. Qué t emer idad es esta? 

vos habéis-perdido el juicio. 
Dadme ia alhaja al i n s t a n t e , 
ó de mí presencia- idos , • • 
ya que queréis conservar la 
con el perverso designio 
de justificar que os amo 
por medio de aquel t e s t igo . 

San-Od. Parece us ted adiv ina . 
Sobre que ya se lo he dicho 
á mas de c ien to . A qué viene 

e i dis imulo conmige 
ó me amáis , b no mi 
Si me amáis , por que 

amáis? 
mot ivo 

he 



8 Los amaras 
n e de ocul tar los despojos 
que vuestro amor me ha ofrecido? 

Adelay. Cómo mi amor? 
San-Od. Negare is 

lo que todo el mundo ha visto? 
Adel. Qué ha visto el mundo, Vi l l ano? 
San-Od. Que en el tocador os s i r v o . 

Que os acompaño en el coche, 
que os doy el brazo rendido; 
que me l ! eva i s al tea t ro ; 
que.s.oleis baylar conmigo; 
que en vuest ra casa refresco, 
como, ceno. . . Adel. No es m o t i v o 
p a r 3 que vos presumáis 
que en el amor os d is t ingo: 
hay muchísima dis tancia 
de la atención al car iño, 

San-Od. Por mas que Vmd. d i s i m u l e , 
Vmd. me quiere un poquito. 

Adel. No volvamos á las bur las 
que me canso ya de oíros: 
venga el b raza le t e . 

San-Od. E n siendo 
dueño de vues t ro car iño . 

Adel. Desde luego le renunc io , 
si á ese precio he de adqu i r i r l o . 

San-Od Para que yo le conserve 
se vale Vmd. de ese a rb i t r io . 
Q u l n d o nos casamos? 

Adel. Nunca . San-Od. Señora. . . 
Adel. Lo d icho , dicho. 
San-Od. No dgbo ser vues t ro esposo? 
Adel. Que es lo que habéis proferido? 
San-Od. Pues que tan mal me e s tuv i e r a? 
Adel. Basta , no me deis mot ivo 

para que os diga que sois . . . 
San-.Od. Qué soy? 
Adel. Un hombre sin juicio. tase. 
San-Od. Mil gracias por la l isonja. 

E i dic ter io que me ha dicho 
pensará que no conozco 
que es del dis imulo hijo. 
Yo penet ro las mugeres . 
Aunque también por marido 
hacen ascos á la boda, 
y desdenes al car iño; 
pe ro es todo porque quieren 
dar mas va lor á su hechizo, 
y que los hombres las nieguen: 
soy perro viejo, y conmigo 
no hay tus , tus ; y asi sucede, 
q u e á cad%paso me ciño 

de> Conde 
con los laureles que of reces 
sus conquistas á mi br ío . 

Sale el Cond. Próspero? 
San-Od. No sabe Vmd. 

la v i s i t a que ha venido? 
Cond. Qué visi ta? 
San-Od. La Maiqnesa . 
Cond. L a Marquesa! me ¡o han dicho. 

P róspero? San-Od Todos afirman 
que es adus ta . Cond. Y yo lo digo 
t ambién . San-Od. Quién ha de creer 
que una Dama de su br i l lo 
es té sin quién la cor te je? 
P o r lo que hace á mi os af i rmo 
que no lo quiero colar . 
Y vos? Con. Ya os he respondidos 

San-Od. Quando, ó cómo? 
Cond. Quántas veces 

queréis vue lva á repe t i r lo? 
Tiene doscientos a m a n t e s : 
y ahora lo habéis entendido? 

San-Od. Vos , Conde, os contradecís 
á cada paso. . . yo op ino . 

Cond. Próspero? 
San-Od. Qué le queréis? 
Cond. Que ponga qnatro pr incipios 

mas , porque la Marques i t a 
come hoy aqui. 

San-Od. Y.y o lo mismo. 
Cond. Y quién os ha convidado? 
San-Od. N inguno , yo me convido. 
Cond. No comeréis . 
San-Od. No estoy hecho amigo mió 

á semejantes d e s a y r e s , 
soy un hombre bien nacido. 
quiero quedarme á comer. 

Cond. Quien lo contrar io os ha d icho! 
San-Od. Vos. Cond. Yo? 
Sale Prosp. Señor me l lamáis? 
Cond. No . Ah , si 
Prosp Ved en que os s i rbo. 
Cond. Di á Lacayo un de Adelayda; ; 

que hoy come su ama conmigo, 
que no le esperen. Lo ent iendes? 

Prosp. Señor, ya lo he comprendido» 
San-Od. Le dirás a s i l o propio 

que se pase de camino 
por mi casa á preveni r 
á mi Lacayo lo mismo. 

Cond. Mat i lde , no ha dicho nada . 
San Od. Que importa si yo lo digo. 
Cond. Qué avúea solo á la casa 

de 



vase. 

de Adetayáa. 
San-Od. Por Dios dúo... 

Oué flaco sois de memoria! 
v Fase Próspero. 

Cond Otros lo son mas , amigo. 
San-Od. No debo dexar mi in ten to , 

míe aunque se enfadó conmigo 
la Marquesa, los enfados 
de los que se adoran finos 
son qual nube de verano; 
llueve, t ruena , cae g ran izo , 
y sale el sol al in s t an te . 
Y bien qué te ha respondido 

Sale Próspero. 
el Lacayo de Adelayda? 

Prosp. Qué el no está pa ra serv i ros . 
San-Od. Y por qué? 
Prosp. Porque su ama 

así se lo ha p reven ido . 
San-Od. No puede ser: p ica rd ías . 

Yo me quítale de ru idos , 
y haré que la Marquesi ta 
le haga despedir hoy mismo. 
Poco sentirá su ama 
el desayre que he sufrido. 
Mas yo le haré hartar de p a l o s , 
soy prepotente , soy r ico . 

'Prosp. Es orden de la Marquesa , 
San Od. No puede ser, han ment ido . 
Prosp. Me han dicho que os aborrece . 
San-Od, Tú también te lo has creído? 

Qué majadero! muy poco 
conoces tu los caprichos 
de las mugeres; del hombre 
que dicen mas desat inos 

, e s por el que mas se mueren . 
Con quién daría yo aviso 
de que me quedo á comer? 
Está el Volante ves t ido? 

Prosp- E l Volan te esta ocupado. 
San-Od. Pues iré av isar yo mismo, 

qne abandonar la Marquesa 
no me permite el car iño. 
Era capaz de morirse 
«no comía conmigo. va 

r°sp. Qué s iempre tengan cabida 
'as hombres en t remet idos 
* n la casa de los G r a n d e s ! 

traes? quién ha venido? 
r . Sale un Criado, 
^^d. Un Cabal lero que bu=ca 

al huésped. Pros. Di que h?. salido, 

Comiiíges. 
Criad. Dice que t iene que hablar le 

al i n s t a n t e : - q u é le digo? 
Prosp. Que entre á e spe ra r l e . Sint iera 

Fase el Criado. 
le a r ras t rase á un precip ic io 
su despecho . E l que le busca 
parece hombre d i s t inguido . 

Sale el Pad. A dónde está el Cabal lero 
de Lungonois? Prosp. Ha tenido 
precis ión de salir fuera. 
Tenéis que hablarle? 

Pad. E s preciso. 
Prosp. Y quién sois vos? 
Pad. Soy su p a d r e . 
Prosp» Voy á dar al Conde aviso . 
Pad. Suspendedlo mient ras tan to 

que me veo con mí hi jo. 
Prosp. Si de ello ño aviso al Conde, 

ved que pecará conmigo. 
Pad. Yo os dexaré d iscu lpado . 
Prosp. De esa suer te no repl ico. 
Pad. id á que os dé mi L a c a y o 

unos pape les . 
Prosp. Ya os í i r v o . vase» 
Pad. Ya que el Abad de R e y n a l 

es mi p a r i e n t e , y amigo , 
y me ha ofrecido que en todo 
apoya rá mis des ignios , 
mañana pa ra Burdeos 
sa l i r de nuevo es preciso . 
De la casa de Lusan 
venga rme así de te rmino , 

Sale Prospero con los dos-» 
Dexadme al l í ¡os pape l e s . 

Prosp. Tenéis que mandar? 
Paa. No amigo. 

Voy á v e r los documentos 
en que pende mi l i t ig io , 
y asi haré mas to le rable 
la t a rdanza de mi hijo. 

Se sienta á repasar los papeles. 

A C T O T E R C E R O . 

Aparece el Conde de Cominges Padre 
leyendo con mucha atención. 

Pad. Aun mucho mas que quer ía 
resul ta del documento 
que he sacauo del a rch ivo 
de la Abadía : no debo 
diferir el p resen ta r lo 
una vez que por su medio 

B 
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voy á dexár te rminado 
e! p ieyto que estoy s iguiendo 
coa la casa de Lusan ; 
de aquel odio que la tengo 
asi ap lacaré las i r a s . 

Sale Enr. No me ha engañado su aspectos 
él es . . . Conde de Comiriges?.... 

Estraúando verlo quisiera cerciorarse 
de sí es el, ó no. 

yo soy.... Pad. .Pe rdonad , E r n e s t o ; 
no he respondido a l . instan te 
porque me impor ta el secreto 
de mi venida á Bañeres . 

Ern, Pero sin embargo espero 
que vengáis á ' h o n r a r mi casa. 

Pad. Si yo admit iera el obsequio 
me podrían descubrir ; 
vos. ignoráis, que en el pueblo 
tengo muchos enemigos; 
de todo os da ré á su t iempo 
la mas exacta not ic ia . 

Enr. Y quando os vais?. 
Pad.. Al momento,, ..; . . , 

asi que vea á mi hijo. 
Enr. En donde está?. 
Pad.. En este pueblo, . 

y hospedado en esta casa. 
Enr. No era la mia primer o? 
Pad. Median en el los .mot ivos 

pa t a estar aquí encubier to 
que median en mi:, otra vez 
del favor disfrutaremos. 
En . tanto,, pues, sois mi amigo, 
no, descubráis el mister io 
de nuestra venida , y dadme 
el.nombre, de Cabal lero 
de. Lungonois , que es el mismo 
que mi hijo tiene en el pueblo . 

Enr. Es toy del todo enterado; 
y una vez que os veo bueno 
no quisiera incomodaros. 

Pad. Tengo que hacer en efecto. 
Enr. Si tenéis.que preveni rme 

muy en b reve nos veremos. . vase.. 
Pad. De la casa de Lusan 

e n b r e v e ' v e n g a r m e espero . 
Sale el Con. En donde diablos está 

el bruto" del forastero 
queno quiso me av i sasen? 

Pad Si he faltado á lo que debo 
fué porque vos no os cansaseis . . . , , 

ConJ. En recibiros? Mal hecho . 

del Conde 
Pad. Lo escosé porque quer ía 

p r e sen t a rme á mejor t iempo. 
Cond, M e han.dicho que sois el padre 

de Lungono i s . Lo celebro . 
Pad. Si lo d u d á i s , ved: las cartas 

de Spremev i l l de quien vengo 
recomendado . Cond. Mi casa 
es m u y suya , y vues t ra ; pero 
de unos meses á esta pa r te 
me va cansando en es t remo: 
s i empre recomendaciones . 

Pad. S e ñ o r , si acaso os molestoí 
Cond. A mí nadie me moles ta : 

cuan tos v ienen son, muy dueños 
de mi c a s a , mi pe r sona 
y facultades : n o tengo . 
m a y o r gusto que servir.- :• 
á los amigos . Pad. N o ent iendo 
el ca rác t e r de este hombre; 
y mi hijo qué se ha hecho? 

Cond. V u e s t r o hijo! Pad. Si señor.-
Cond. Y quién es? Ah! ya me acuerdo 

ese es e l . c aba l l e r a to 
que nos t rae al r e to r t e ro : 
señor mío ,. es mucha pupa , 
y en m i casa no le quiero . 

Pad. P u e s señor si incomodas , . . . . 
Cond. EL no incomoda por eso. 
Pad. Cómo habéis d icho. . , . 
Cond, Qué he: dicho?. 
Pad. Qué es enfadoso en estremo. 
Cond. Cómo había de decir lo 

si en todo el d ia le veo? 
sobre que nn pa ra en casa. 

Pad. I rá al asunto del p i ey to , 
preciso es verme con é l . 

Cond. Siempre recomendaciones. 
Pad. Señor si acaso os mo 'es to : -
Cond. A mi nadie me molesta. . . . . . 

si v ie ra i s cuánto me alegro 
de conoceros! Pad. Yo es t imo 
v u e s t r o favor como debo. 

Cond. Mas vos os lo merecé is . 
Pad. Y mi hijo? dónde está ? 
Cond. Yo en todo el dia lo veo. 
Pad. Cómo?-
Cond. Si él no pa ra en casa . _ 
Pad. Yo no sé que inr i . ra de eso, 

p rec i so es verme con é l . 
Cond. Vos os quedas te i s suspenso. 
Pad. Tengo que sal i r de ca sa , 

Pe rdonad . E n breve vuelvo 



de i 
i disfrutar vues t r a s honras . 
Si vieseis al C a b a l l e r o , 
decidle que yo he venido 

Cond- Se lo d i ré si me acuerdo: 
esta maldi ta memoria 
me tiene vuel to los sesos. 

güín Mat. Quién ha venido á b u s c a r o s ? 
Cond. Buscarme Á mí? no me acuerdo . 
MaU Pues os debéis acordar , 

.me han dicho que un Cabal lero 
os estaba aquí esperando . 
Si señor, lo ha dicho E r n e s t o . 

Cond. Va Caballero? A h , sí , sí . 
Mat. Quién era? Con. Lo pensaremos 

era... Mat, Quién era? 
Cond. Era un hombre . 
Mat. Vaya que tenéis un genio . . . 
Cond. Mas si querrás que en pensa r lo 

me descuerne Mat. Según veo 
vos perdisteis la memoria . 

Cond. Asi viviré mas t iempo. 
Mat. Prevenid en la an tesa la , 

que si viene el Caballero 
de San Odón que le digan 
que no estamos. Con. Yo no miento , 

Mat. No dixisteís qne á comer 
se convidó é l asi mesmo? 

Cond. Yo no me acue rdo .de nada» 
Si lo díxe será c ie r to . 

Mat. Con Adelayda procede 
muy b jxymente . Cond. Lo creo. 

Mut. Solo un hombre sin c r ianza 
haría lo que está haciendo 
con ella. Con. Lo mismo digo: 
no guarda n ingún respe to . 
Pero hoy come con nosot ros . 

Mat. Con nosotros? n o por c i e r t o , 
antes todo lo cont ra r io . 

Cond. Voy á decírselo luego 
á Prospero; no sea el d iablo 
que me olvide después de el lo . vase. 

Mat. ¡vías si querrá San Odón 
. derogar los pr ivi legios 

que tenemos las mugeres 
ü e exigir de los cortejos 
que nos regalen? Tan tonto 
es que querrá p re tender lo , 
y por eso el b raza le te 

guarda con t an to empeño . 
Í 5 1 las hubiese conmigo, 
pobre cabeza! Ni un pelo sai. Aje!. 
le hubiera dexado en el la: 

>rñinge~s. 1 1 

desp ica r te en breve espero; 
quando venga San Odón 
le in t imarán el decreto 
de que no es tamos en casa. 

Adel. Aunque es d igno de ese p remio . 
no quisiera desa i ra r le 
en públ ico . Mat. Muy mal hecho. 
No le t r a t a ra yo así . 

Adel. E s al fin un Caba l le ro . 
Mat. Amiga , con los aman tes 

yo no guardo esos respe tos . 
Quando tengo dos , ó t res , 
que es casi lo mas del t i empo, 
lo mismo h a g o con el uno 
que con el o t ro ; y si veo 
que descubren la maraña , 
y unos de otros t ienen ze los , 
entonces apr ie to mas; 
que los hombres son tan necios, 
que no nos aman de veras 
si lo hacemos bien con el los , 

Adel. Semejante proceder 
es á tu decoro opues to . 
Tan solo debe una Dama 
( y aun eso con muho t iento ) 
manifestarse incl inada 
con el qve ha de ser su dueño . 

Mat. Y si por exemplo en ciernes 
tuviera yo un F o r a s t e r o 
tan vir tuoso como amab le , 
t an afable como t ie rno , 
debía para querer le 
gua rda r n ingunos respetos? 

Adel. De modo.. . qué le d i ré? . . . 
sí á mi me pasa lo mesmo. 

Mat. No me ' respondes? 
Dent. Cond. Mat i lde? 
Matil. Padre l l ama , luego vue lvo , 

y te diré que ún mes hace 
que ha venido e: forastero. 

De'nr. Cond. Mat i lde? 
Matil. Que desde en tonces 

le adoro . Dent. Cond. Mat i lde . 
Matil. Vuelvo. 

Q n a n J o con padre despache 
te ofrezco contar el res to . vase. 

Adel. Oh quanto se dan la mano 
su í i í o r j y el mió! sospecho. . . 
que sé yo.'.. Cielos qué dudas 
con t ra s t an mi., pensamien to . 

Sa:e San-Od. E n viéndolo lo c r e e r é 
no lo dixe?. dicho, y hecho; 
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yo hará que el Conde os d e s p i d a . 
N o es bueno que me dixeron 
que ustedes es taban fuera? 
vio ss vaya usted tan p t e s t o . 

Ade], Tengo que hacer . 
San-Od. Vaya , hagamos 

Jas paces , dexad el ceño , 
y o os adoro, os ido la t ro , 
pero escuchadlo en secre to , 
vos sois mi glor ia , mi glor ia , 
uií glor ia . al oido. 

Ade!. Vos sois mi infierno, 
mi infierno. 

San-Od. Si eso es fingido, 
si por mí os estáis muriendo . 

Adei. irfos, pues , á vues t ra casa, 
á Ó visar que aqui me quedo . 

San-Od. Yo no me duermo en las pajas, 
r.hora mismo de al lá v e n g o . 

Ade'l. Qué es l o q u e queréis a q u i ? 
San-Od. Comer con el Conde q u i e r o . 
Adel. Si él os est ima, yo no . 
San-Od. Pues por vos solo me quedos 

pa ra asegurar las paces , 
¿qué rebanes nos daremos , 
m u t u a m e n t e , esposa a m a d a ? 
Qué dis imulo tan n e c i o ! 
yo conozco que me amáis , 
ú que viene el fingimiento? 
V a y a , pedidme perdón 
por ¡os pasados desprec ios , 
que yo tendré la bondad 
de volveres á mi afectoj 
sino lo queréis hacer , 
por eso no reñ i remos . 
Yo io haré : estamos en p a z ? 
Me perdonáis , duice dueño? se erro. 
Quien, cal la otorga . Vic to r i a , 
que ya perdonado quedo . 

Adelaida se va, dándole una mirada con 
el mayor desprecio. 

Sale Сот. No es este el del b r a z a l e t e ? 
el mismo es : ú habla r le l i ego . 

San-Od. E s t e qu<= aquí se ap rox ima 
me parece F o r a s t e r o . 

• Aqui tenéis ai m o r t a l , 
jnns t':ú¿ del universo» 
Q u é conquista ! qué conqu i s t a ! 
boy ta oí consejo pleno 
del amor se ha dec la rado 
ú favor t r io el afecto 
de íiaa dama, que es c! pasmo» 

ir es Sel Conde 
la admirac ión , y e! p o r t e n t o 
de B a ñ e r e s : os lo d i g o , 
porque podáis por e x t e n s o 
escr ib i r lo á vuestra p a t r i a , 
pues to que sois foras te ro . 

Cornil!. De las amantes conquis tas 
. j amás hace alarde el cue rdo . 

P e r o yo os conozco á v o s . 
San-Od. Pues yo de vos no me acuerdo» . 
Comin. Yo os vi en casa de B e r v i l l . 
San-Od. Me veríais siendo objeto 

de la atención de l as d a m a s . 
No lo vis te i s Comin. No por c i e r t o . 

San-Od. Un ciego no lo d i r í a . 
Comin. Amigo sentí no v e r l o . 
San-Od. P o r eso no lo s i n t á i s . 

que yo decíroslo ofrezco. 
Conocéis á la Condesa 
Sofía ? La de lo negro , 
que j ugaba al mediator ? 
E s t e es mi primer corte jo . 
Y á la Duquesa Car lo t a? 
L a de la mesa de enmedio» 

Comin. Tampoco . >• 
San ,0d. E s e es mi segundo 

con g a g e s , y emolumentos 
del p r i m e r o . Comin. Y vos a m i g o , 
conocé is el dulce objeto 
con quien jugué ? San-Od. Sino os v i 
con la confusión del juego . 
Como se l l a m a ? Comin. Se l l ama 
la Marques i t a . Snn-Od.En el pueb lo 
h a y t a n t a s . Comin. A ía que d i s t e i s 
el brazo . San-Od. Sí, ya me acuerdo, , 
la Marques i t a . . . Comin. D e ? 

San-Od. D e ? . . . . 
que afán tenéis por saber lo ! 
os ha g u s t a d o ! sabed 
que o t ro ha l legado p r i m e r o 

Comin. Solamente lo p r e g u n t o 
p o r q u e fui su compañero 
en el j u e g o . San-Od. Y nos segu i s t e i s ? 

Comin. Siento abrasarme de ze lo s . ' ap» 
San-Od. San-Odon a le r t a , que es te 

t r a t a compet i r tu afecto. 
Comin. Por que me negáis su nombre?" 
San-Od. Por que decirlo no q u i e r o . 
Comin. No es del i to p r e g u n t a r l o . 
San-Od. A m i g o mió, os e n t i e n d o , 

y para que desis tá is 
de v u e s t r o amor i nd i sc re to , 
sabed aue esa es tai Sultana-, 



О*//. Es tan grande sn car iño , 
ашог es tan verdadero , 

e ayer me dio un braza le te 
n su retrato. Comin. Sí? á ver lo . 
Od. Voy á servi ros : mirad le , 

para que veáis que no mieuto , 
i¡. Suelta osado el braza l e t e . 

se le quita. 
Od. Hay mayor at revimiento ? 
te. No gr i t é i s . 
Od. Dádmele, pues . 
' . Yo se lo daré á su dueño , 
le cayó, y. . . 

Od. Que os i m p o r t a ? 
O Í S vos de esa dama dueño? 

. Soy un hombre que p r e t e n d e 
astigar los desafueros 

los hombres descorteses . 
Od. Sois un vi l . . . 
ti. A tal denuesto 

pero os halláis desarmado. 
Esperad que pronto vuelvo. . vase» 

Od. Me has de dar el b r a z a l e t e j 
vano huyes de mi esfuerzo: 
he comprehendido el a s u n t o , 
dos estaban de acuerdo, 
que hay que fiar en m u g e r e s í 

que tenia mi afecto t 
n. Vos me t ra tas te is de v i l , 
morir, ó-sostenedlo. . . 

Va se Cominees. 
Od. Escusad de hacerme señas,, 
e yo por señas no en t iendo , 

saber como, ni quando 
he metido en un empeño . . , 
reúiria con él , 

fo tengo tanto miedo. . . 
quiero salir de casa ; 

'"que él es hombre resue l to , 
'o como no le pi l le 

l r ¿«tris, no valgo un b l e d o , 
fdel. Q u e e s a q U e S t ü 2 
° * Qué por vos 

faa insultado un fo ras te ro , 
•Por mi? Por m i ? 
T*' Sí» por vos , 

e -haré ver con mi a c e r o : » 
• Y quién es ? 
0 d - Quién ha de ser? 
e m p a n e r o del juego 
p . . . . . . . *

 ü 

e tu y 
ísteis ayer tarde. 

Sé Cominges. i% 
Adel. Qué es ló que decis? Teneos. 

Yo fal lezco. 
San-Od. Me ha ofend ido , 

y ha de morir sin r e m e d i o : 
como me t i emblan l as p i e r n a s ! 
mucho sent i ré su e u c u e n t r o . vaset 

Adel. No pene t ro como vino 
á esta casa el C a b a l l e r o , 
ni como con t an to a h i n c o 
por su vida me i n t e r e s o . 
Si le encuent ra S a n - O d o n , 
y le h ie r e? Dolor fiero! 
Voy á decírselo al C o n d e . . . 
Cómo ha de poner r e m e d i o 
si no sabe donde es tá? 
E n t r e mis dudas me p i e r d o . 
Buen Dios! conservad mí v i d a 
en su vida: de su r i e s g o 
preven id l e : l i be r t ad l e 
de los filos del ace ro 
de quien de dos corazones 
quier ser verdugo á u n t i e m p o . / 
E s c u c h a d los t i e rnos v o t o s , 
oid los s inceros ruegos 
de u n a muger afligida 
que imp lo ra v u e s t r o consue lo , 

A C T O C U A R T O 

Adelaida se levanta, volviendo de su 
abatimiento, y dice con la mayor 

languidez. 
Adel. Toda estoy sobresal tada.»» . ,'j 

Como me pa lp i t a el pecho! 
si San-Odon le habrá h a l l a d o , 
y su vida corre r iesgo? 
Los cr iados no pod ían 
ir á es torbar sus i n t en tos? 
Voy al i n s t an t e á l l a m a r l o s , „ 
pero alguien v iene . A y E r n e s t o ! 

Sale Ernesto. 
Sabéis como San-Odorr 
fué en busca del fo r a s t e ro 
con el fin...? 

Ern. No ha sido n a d a , 
ya se ha cor tado con t i e m p o , 
y los dos quedan a m i g o s . 

Adel. Corazón mió, a l e n t e m o s ! 
Ern. Mas vos estáis d i s p l i c e n t e . 

E s t á i s mala? Adel. N o por cierto» 
Queré is hacerme un favor? 

Ern. Y e d en que se rv i ros puedo» 
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Adel. id por el coche á m[ casa, ." 
Ern. No os quedáis? 
Adel. Por hoy no puedo. 
Ern. Ved que ese es mucho des sy re 

para efCor.de. Adel. No lo n iego, 
pero hago f:¡lca en mi casa. 
Ay de mí! qué angust ias pruebo! 

Ern. Ya van á poner lá mesa, 
y si os vais... A todo esto 
reñísteis con la Condesa? 

Adel. So nos expone á ese r iesgo 
la amistad que profesamos: 
son otros ios fundamentos 
que tengo para marcha rme . 
El la viene: luego vue lvo , :. . . . 
porque no advier ta mi l l an to 
pretendo evitar su encuen t ro . sast 

Ern. La confusión de Ade layda 
manifiesta algún mis ter io . . " . 

Sale Mat. No sabéis .como han reñido 
San -ÜJOD, y el forastero? 

Ern. íá Jo sé. Mat- Por la Marquesa 
tiene el '.no de otro ze los , 
y se han cascado las l iendres . 
Ojalá que en el encuen t ro 
al ingrato-de mi huésped . ••* .< 
San-Odon hubiese muer to! 

Ern. Por qué le queréis tan mal? 
Mat. Porque no paga mi afecto. 

Y por quién? Por la Marquesa ; 
decid la verdad, E r n e s t o , 
no soy mas bonita que ella? 
Claramente se está viendo. 
Ya se vé. Ern. Pero él os quiere? 

Mat. No, Señor, ai es tá el cuen to , 
que me debia querer . 

Ern. Y por qué? Mat. Por mi gracejo, 
por mi hermosura, mi gracia ; 
mi juicio, y en tendimiento . 

Em. En: es o tenéis razón . , 
Mat. Ya me sé yo que la t engo . 
Ern. Qué cabeza en vos se p ie rde ' 

para gobernar un Reyno! 
Mutil. Cómo al amor de Adelayda 

no renuncie desde luego, 
vo haré echarle de ia casa; 
me ha de querer, pues ie quiero. 

Er<i. El, y s u padre se acerca:) . 
Mat. -de v , , y q u e n o quiero verlos , 

vos venid también conmigo, 
y purque rabie de zelos 
ven¿a el brazo; ya tengo otro; 

Amores del Conde 
este ie he cogido al vue lo . g S ! ¡ i f t 

Sale Pad. Ven impruden te . , y Comin. 
Comin. Señor. . . 
Pad. No te av e rg ü en za tu exceso? 
- Por qué sacas te la espada 

con el otro Cabal lero? 
, Com. Por qué ha ofendido á una Dama. 

Pad. Ya he comprendido el misterio. 
Poco es ta rás en Bañeres , 
una vez que de ios p l iegos 
que te di pa ra el Abad 
ha resul tado el efecto 
que deseaba. La cuest ión 
nació de amor , y no debo 
e s p í n e r t e á sus flaquezas. 
Verificado mi in t en to 
es tamos aquí demás . 
H o y de Bañeres sa ld remos . 

Comin. H o y , Señar? ; ' 
Pad. Sí; hoy. Comin. Mirad . . . 
Pad. No m e i n p o r t u n e s con ruegos. 

Ya -conoces mi ca rác te r : 
- se han de cumpl i r mis decretos . 

Comin. J a m á s , Señor, vues t ro hijo 
se ha negado á obedeceros; 
pe ro si miráis mis dias 
como apoyo de Jos vues t ros , 
no me apar té i s de Bañeres ; 
separado de este pueblo, 
no es posible que yo v iva , 
y asi t i e rnamente os ruego. . . 

Pad. No me engañó el desafió. 
Comin. Si vos vieseis el objeto 

de mis amantes a rdores , 
no culpara is mis excesos, 

Pad. Siempre que esa hermosa Dama 
iguale á tu nac imien to , 
no seré n ingún t i rano . 

Comin. Que decís? Podré creerlo? 
Pad. Eres, al fia hijo mió, 

y en tu dicha me i n t e r e s o . 
Comin. Pe rmi t id que á vues t ros pies... 
Pad. Alza, Cuminges, de! suelo. 

De quién es hija esa Dam . i? 
Comit. Aún no he podido saberlo 
Pad. Cuando la viste? 
Comit:. Ayer t a rde . 
Pad. Y ie. enamoró tan presto? 
Comin. No t i -ne nacía de estrano: 

soy sensible con ex t remo. 
Pad Dónde vive ? 
Comin. Hoy lo sabré . 

• 
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de Comir.tres. 
»1 Pnes no malogres él tiempo. 
"í'ao aquel con quién rents te -
•omin. Si quiere usurpar mi afecto; 
" vo I e ju ro . " 
Pad. Cómo vue lvas 

i esponerte á un nuevo riesgo.— 

Coi»'" 

que 
Ved, Señor, el b raza le te 

dio motivo al exceso 
£a él está re t ra tada 
la imagen del embeleso 
i quien adoro: miradla , 
siquiera por un momento , 
y conoceréis si es d igna 
su hermosura de mi afecto. 

Pad. No he menester tus avisos 
para obrar conforme debo; 
venga ei b raza le t e . Comin. Pad re 
de «os nueva vida esperó . vase. 

Pad. Le quiero tener conmigo , 
para saber por su medio 
quién es-la dama que excita 
sus amorosos deseos; 
y como le iguale en lu s t r e '' , 
no quiero infeliz-hacerlo. 
No me ha dado que sent i r , 
es mi único heredero,, 
y la casa de Cominges 
por él conservar espero. 
Alguien, viene: por ven tu ra 

Sale Adelayda. 
sois,-Señora,, hija del dueño, 
de esta casa?" 

Adel. Soy su amiga.. 
Pad. Tenéis a lgún sent imiento? 

Por qué estáis tr iste? Su ros t ro . . . 
El retrato cotejemos. 

Adel. Ese b raza l e t e es mió: 
quién os le ha dado? Pad. No tengo* 
la menor duda en que es e l la . 
A vista de su embeleso 
ya no extraño que Cominges 
se enamorase tan p res to , 

«fe/. Qué es lo que vis te is en mi 
q u e m e m h a i s tan atento?. 

yd Nada; pero esta mani l l a . . . 
« w . Entre mis dudas me p ie rdo . 

Q"ién os le ha d ñ d o ? Pad. Mi hito.. 
«W. Vuestro hijo el foras te ro! 

Sí, Señora. Adel. Si supiera i s 

PadiVe'8°S
 q U S m e h a e x P u e s t u ? . 

• -t-xaminémosia á fondo: 
t ¡ también hizo lo m-esmo. 

Adel. Es ve rdad , pero debía 
moderar su i-irrójo necio. 

Pad. Con que culpáis su va lor 
en lugar de agradecer lo? 

Adel. No se e n g a ñ a r : si mis labios 
d iesen 'e log io á su exceso 
ment i r í a el corazón. 

Pad. Pe ro ha sostenido un duelo 
por v u e s t r a causa. Adel. Hizo m s l f 

no se conquis ta mi afecto 
de ese-modo: nues t ra vida-
nos fué dada por el Cie lo ; 
y exponer la sin motivo 
es hacer del don desprec io . 

•Pad. Si él provocó á su con t ra t io 
fué solo' por complaceros . 

Adeh- P a r a agradar, á una dama 
debió buscar o t ros medios . 

Pad. Sus hechizos cor responden 
á sus v i r tudes : confieso 
que sois d igna de mi hijo. 

Adel. P u e s que p e n s á i s que le quiero? 
Pad.. De qué s i rve e l ocul tar lo? 

sí vos venis bien en e l lo , 
yo también . . . H a r t o os he dicho, . 

Adel. No estafen mi a rb i t r io . 
Dependo de mis mayores . 

Pad. Err todo-' 
co r responde á mis deseos.. 
Y con quién debo tratar?-

Adel. Eso r equ ie re m a s tiempo.^ 
Pad. No puedo ver mas á un hijo-

en t regado a l ; sen t imien to . 
De quién pendéis? 

Adel'.. D e mi madfe^ 
Pad. Si se-venciese á mis ruegos , , 

t endré is vos dificultad 
en admi t i rme por suegro? 

Adel. En vues t ra frente descubro-
vues t ro corazou s incero , 
y magnánimo-.- Pad. Tomad 
el b raza le te de n u e v o : 
mi hijo os lo res t i tuye . . 

Adel. Dónde ' s e encuentra?- ' 
Pad. Al lá d e n t r o ^ 
Adel. Qué decís? No ser qué hacer . 

Quisiera ve r lo , y no ve r lo . 
Mejor es irme á mi casa-
por no exponer mis afectos . 
Señor, con vues t r a l i c e n c i a . " . 

Pad. Por qué causa os vais tan pres to? 
Adel. E l coche me está esperando; 

dé te -
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d e t e n e r m e mas na pueda . 

Pad. Una vez que tenéis coche, 
acompañaros ofresco. 
Poedo creer que vues t ra madre 
c a r a su consent imiento? 
Os parece . . . Adel. De manera . . 

Pad. Expl icaos sin rodeos. 
Adel. Que s iempre que vues t ro lus t r e 

sea igual en todo al nues t ro . . . 
Más la Condesa me agua rda . 

Pad. Dentro del coche hab la remos . 
Adel. Ya he dejado de ser mia 

por ser toda de mi afecto. . , •¡¡ase. 
Pad. Qué vir tuosa ! qué ag radab le ! 

que me enamora confieso. 
L a felicidad de- un hijo 
con su enlace me prometo . 

Sale Pros. Vues t ro cr iado me ha dicho 
que ent rase estos documentos . 

Pad. Dexalos sobre esa mesa; 
ve t e : de lo que me acuerdo vas. Pros. 
ahora : todo en t regado 
e n con templa r su embeleso 
me olvidé de p regun ta r l a .-. 
su n o m b r e , familia, y deudos . 
V e r é s i el Criado acaso. . , 

, T i empo habrá para saber lo . 
. P e r o mi h i jo : s ién ta te . . . 
Bo temas , y toma as ien to . 

Sale Cominges. 
A n t e s de hablar de «tro asunto 
sabe que ya estoy d ispues to 
á da r te gus to E n u n todo. 
H o y mismo tengo resuel to 
ped i r la novia á su madre ; 
s i dá su consen t imien to , 
con la mayor brevedad 
se un i rán vues t ros afectos. 

Corning. Ah , padre! con la a legr ía 
enagenado me s iento: 
si en el re t ra to os sorprende 
si os hechiza en el bosquejo '. 
qué sería si la vieseis? 

Pad. La he visto, y no ha mucho t i e m p o , 
Corning. Dónde., ó cómo? Padre mió 

no us burléis de mis afectos. 
Pad. No me b u r l o : sus v i r tudes 

han merecido mi aprecio . 
Corning. Decidme. . . Pad. Toda mi d icha 

1 1 tundo en vuestro h imeneo. 
Co'üifi¿. Ya os soy deudor de o t r a v i d a . 

J e otrb SÍ:,,. Ahora ya puedo 

s del Conde 
esperar que el dulce móvil 
de mis amantes deseos 
coronará mi esperanza . 
Ay , Padre , quanto os meresco! 

Pad. Tú es tás de ti enagenado: 
vuelve en t i . 

Corning. S e ñ o r , confieso 
que me o l v i d a r é , por el gozo, 
de !a g r a t i t u d que os debo. 

Pad. Hagamos punto á la boda; 
y de otras sosas t r a t emos . 
Quién eres tú? Com. Y O , Señor., 

Pad. R e s p o n d e , sin mas rodeos , 
Corning. E l hijo del Conde de 

Cominges . Todo es misterios 
mi p a d r e . Pad. Has conocido 
por qué en, Bañeres te tengo 
con o t ro nombre ? Com. Lo ignoro; 

Pad. E s t á muy bien. En el Pueblo 
has manifestado á a lguno 
que en t r egas t e aquellos pi iegoe 
al Abad nues t ro pa r i en te ? 

Corning. N o . Señor . 
Pad. Ni has descubier to 

quien eres ? Corning. Tampoco . 
Pad. B a s t a ; 
cumpl i s t e con mis preceptos . 
Registra toda la estancia, y después 

dice con el mas grande misterio. 
E s t o supues to , ahora escucha. 

Corning. E n dudas se anega el pecho. 
Pad. Apenas tú concluís te 

los es tud ios , hice luego 
a lexar te de la p a t r i a , 
y de mi con el objeto 
de l l amar te quando fueras 
necesar io á mis deseos . 
H o y es el d ía opor tuno 
á r eve l a r t e u n secreto 
que te voy á publ icar . 
Q u a n d o falleció tu Abuelo 
dexó dos hijos ; dispuso 
á favor del mas pequeño 
abundan tes p.oseciones 
en perjuicio dei p r imero . 
H i so también que tomara 
aquel el t i tu lo , y premios 
de Marques de Lusaa . Ta les 
acciones no produxeron 
en el a lma de mi pad re , 
n i el mas corto sent imiento , 
no obs tante que se miraba 



Si tenia al pa t r imonio « ; -
I causa de ser p r imero 
í i r i ó junto con su hermano 
«n a r m o n í a , y concierto;»-: •» í 
DeLusan el hijo , y yo - '> -- -1- ; 
nos odiábamos con-- c e ñ o « > « « 1 ; H 

mortal , y o le abo r r ec í a^ : J • -
mas de mi padre ej a s p e c t o - i J 

era freno á mis furores . 
Después que y a fal lecieron !M 
nuestros padres , se abrió el eagip© 
| mi 'rabia? -en el momento s t ü L y 
me separé de mi ' p r i m o * } A • 
buscando todos los medios ; - -'-Vi7' 
de abat i r lo ¡ u n Mayordomo * 
de casa leia l o in te rno •:.-: ~ ' Í £ o -
de mi corazón , y u n d ía 
se presentó en mi aposento* 
y me dixo; y o conozco, -'i -
Señor, él origen fiero -
de -vuestra tristezas v o s ! - *~'v 
queréis destruir el necio 
orgullo de vuestro p r i m o , 
yo vengo á daros un medí® 
seguro para lograrlo. 
Los bienes que poseyendo - : * 
está en el dia, no sbn ; - " " . -
propios suyos, que son vues t ros 
en virtud de una- lega l --;-3 ei.-aul 
substi tución. 'Vuestro Abuelo ' s * 
no podia disponer - oi . . . 

por ningún t i tulo de e l los . : sim 
Con ra l novedad m i odio onroO ..'.-> 
y mi aversión encendieron- 233 e ra 
mas, y mas mí enemis tad , Ü? r;-p si» 
Principiaron-*nuestros p l e y t o s ^ ^ ota 
con act ividad, y a r d o r . - " 
En tanto aunque propusieron y .Wi 
mis amigos que cediera 
a u n a transacción;'-yo;-:fiero i i svJov 
la desprecié: una-maña na -o o j .Kt> 
cazando á Lusan encuen t ro ; on s u p 
nos trabamos d e pa l ab ra s , .»:••;«« 
empuñamos ios azeros , .,,.-' 
y después que me venció •'j 
me concedió con desprec io : ¡'¡«a n o j 
la vida; nos separamos , --. ¡ . j \. ' I 
y desde aqueste m o m e n t o a ; o ; ,t 
no volví á .ve r á mi odioso o 7 .VA-
enemiga-mor ta l ; pero 3 -:-.- -,''. .'• . 
supe después que el malvad© .. 

habia abandonado el sueío 
== "patrio, pa r a nó exponerse ••••'•> 

á tener u n - n u e v o encuent ro 
conmigo , y que se encont raba 
con su familia v iv iendo 
en Bañeres , donde yo 
me hal laba con el i n t e n t o -
de buscar en los archivos 

. de la Abadía- i n s m r m e n t o s s 

de los quales dependía 
l a victor ia de mi p l ey to . 
E l Abad es uh pa r i en te . 
de tu madre , y ' con-esmero 
me d io Tá's luces precisas , ''. t 
p a r a ha l l a r lo s . Con efecto: 
ancóntr'é las E s c r i t u r a s arad ;. ¡ 
p ropias d e nuestros Abuelos 
que se habían transferido 
á es ta Abadía en l o s t iempos 
d e l a s civi les -discordias.: 
He la s aquí: el g ran secreto 
es estés g u a r d a e l -s igi io; 
y aprende; en fin de otis hechos 
d e un padre que se in te resa 
en tu d icha , y tus aumentos . 

'Comt». Ahora conozco quan ú t i l . 

era el es ta r encubie r to , -
Pad. 1*% f a m i l l a d e L u s a n 

t i e n e amigos en el pueblOü 
-y se hubie ran conjurado";•- ta­
p a r a f rus t rar m i s p royec tos 
á saber q u e eras mi hijoí 
es in te resan te - e l p l e y t o , 
y quiero q u a n d o y-o m u e r a 
dexar t e el dulce r e c u e r d o 
d e l e s b i é n e s que t e añado 
sobre aquel-i os-que poseo. ~ -••'•••'• 
A n t e s de cer rar los ojos 

* qu ie ro tener el consuelo 
de vengarme de la caáa 
de L u s a n , r y al mismo t i empo 
a uin entór-é 1 pa ti i monio • 
de q u e ' h a s d é s e r heredero . 
Después que e l p ley to se acabe 
t end rá -vues t ro enlace efecto. 

Cnmin. Con la Dama del r e t r a t o ? 
Pad. Con e l l a ; d e » ; el r eze lo , 
Comin. Y q u á n d b , Señor? 
Pací. En breve Cornim M a ñ a n a ? 
Pad. -Ya^esYasimolesto. - !» 

Guardame- las E s c r i t u r a s , : 

que de aquí á m u y poco t iempo 
c 
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conocerás has ta donde -j5<je Bioed 
l lega de un pad re e l desvelo . ; ,r tsase» 

Ceast'n. Cómo mi padre ha s a b i d a - i 
mis amantes sen t imien tos? 
Quándo ha visto la Marquesa ? \ „ U O J 

Q u á n d o admiró su embe leso? i&á :s 
Pa rece cosa soñada ... . ^¿. .- .ud sm 
quanto rae es ta sucediendo, xeasad s b 

Se/e Adel. P ró spe ro? E n v a n ó l e l l a m o , 
Comin. La Marquesa 1 
Adel, E l forastero 1 . >.;.. ; 
Comin. Con su vis ta quedé a b s o r t o , j . 
Adel. Casi á resp i ra r no acierto:.; ...: 
Comin, Yo llego á hab la r la . S e ñ o r a , : _ : a 

cómo estáis a q u í ? Qué e s e s t o ? jr..«cr 
á quién buscá i s? Adel. A u n Cr iado 
del Conde. E n vano me e s f u e r z o . 
Según la te el corazón 
se quiere salir del pecho. ¡-a; 

Comin. S\ buscáis a lgún C r i a d o , »-,. 
ved en que serviros p u e d o . -. 

Adel. Sabéis si ha vuelto, mi c o c h e ? s a 

Comin. para q u é ? Ya lo compfen.dc . 
Queré is iros a l i n s t an te ? . 

Adel. Lo dexaré para luego; •-, . . . 
pero no que ofendiera . - i . : - , : ; 

c o a quedarme mi respe to . . . . : j 3 M » 
Comin. Tan pronto queré i s -p r iva rme- . r - j 

de la luz de vues t ro c i e lo? .... .... ', 
Adel. Si yo abandono e s t a cas.a,. 3 < T 

vos tenéis la .cu lpa de e l lo . 
Comin. Yo , S e ñ o r a ? Mi c a r i n a 

en qué ha podido ofenderos ; , . . 
Adel. La r iña de- San -Qdon • £ 

me desazonó en ex t remo. ¡ .- j& 
Comin. Luego defendéis su c a u s a ? ¡ ; 

Adel. Solo mi fama defiendo. * .5;» 
Comin. Luego yo . . . - A% 

/&/£•/. Sois reprens ib le . Comin» P r o c e d í . . . 
Adel. M u y poco c n e r d o . .. -: . .a . .- >r» 
Comin. Y a deb í yelver por v o s . . ;.. ,;. 
Adel. Pero buscando otros, m e d i o s . m 

Comin. E s y-erdad; pero el a m o r ,,. 9 J , 
nada r epa ra con ze los . - ¡ . -«A 

¿íiiíZ. Pues sabed, que-ya c e s a r o n 
los mot ives d e tener los , 
u i i rad, pues , el b r a z a l e t e . 

Comin. Quien os lo -d ló? , . . í ; J 
Adel. Un .Caba l l e ro . - " ' 
Comin. £erí« mi p a d r e .Adel.-Til m i smo . 
Cora/». Os dixo-ouer£íí-í p ropenso . . . . - .-
^ ¿ . / . A que.? ' zan gravedad. 

rgs-- del Conde 
Comin. No prosegi r¿ . 

Señora , si he de ofenderos. -
Adel. P roseguid , que es lo que os dixo? 
Comin. Que quiere verme contento,/-.-;,, 

que mi gusto será el suyo, 
y que aprueba mis deseos^, N B * u J gi l 
P e r o á vos no os dixo nada? : . 

Adel. Si. Comin, Qué : os d i x o ? . . ~ 
Adel. Con-el t i e m p o ? ; ¡ ; c í •-[> « S f l 

lo sabréis . Quiere ven i r : 

conmigo á casa. . . . 
Comin. A. qué efecto?. 

Quiere h a b l a r á vues t ra madre? 
Adel. Al presente no me.acuerda.- s-m 
Comin. E l vá á proponer mi enlace* 

Q u i e r e un ir n u e^tr os. .a fe elos . ; - . s h 
Vos ¡os tomaréis a mal? 
F i x a i s los ojos al suelo?; 
Suspi rá i s? Qué no merezca-
n i aún respuesta? - • 

Adel. Q u é haré? Cielos i , ' .- .- , ; 
Comin. Qué l lanto n o h e derramad© . 

desde aquel dnlce momento; - : -. 
y q u é noche no pasé!. 

Adel. Aunque callo sabe el Cie lo 
. si yo también,. . . pero bas ta . 

Comin. No trunquéis esos acentos» . 
cuyas voces mal formadas . 
d a n á mis anclas, consuela. 
P u e d o esperar:que, me..ameisl; 
M e mata vuestro si lencio. ; , n 

Adel. Sino lo dicen mis labios 
mis ojos lo. es tán diciendo» . 

Comin. Como in té rpre tes del a l m a :-.J.s 
me dec laran , . . Sa.iisfe.ch©;-;7ítvr, ifü % 
de que su tierno lenguaje;:.: r,: - : 
me descubre vuestro afecto, . ' lil 
voy á verme con mi padre . 

Adel. Qué- es esto qué os vais tan presto? 
Comin. Lo exige asi la obediencia? 

v o l v e r é á muy poco t iempo. 
Adel. Lo que me cuesta dexaros l 

que no me olvidéis &$ ruego . 
Comin. Yo olvidaros? Se conoce .. -

que ignoráis que el amor ruesmo 
os ha g rabado en el a lma 
con carac teres de fuego. 
P o r ga ran t e de que os amo 
mi corazón os en t rego . 

Adel. Yo también os doy el m í o . 
Tomadle en c3 rnb io d*í v u e s t r o , 
Y además esta fineza. - . 
- Co -

http://compfen.dc


Gomkg. Cómo de gozo ne, muero-¡y P 
eTfaíazalete? el re t ra to? 

Ade1. P&'a 1ué s e P a l s q - c e o s 1 U I Í í < í s 

pero que vais à dexarme? -
Comin. Lo exije así mi respeto . 
Mei. Y volvereis á buscarme? 
Comin- Éu alas de "mis afectos; 

s i os déxo es^ porque mi padre 
ese precepto me ha impuesto» ; -
Hemos'venido á Bafieres' 
con el motivo de un p ley to , 
v es preciso conducirnos 
"con disimulo: en el P u e b l o 
tenemos mil enemigos , Adel. Cómo? 

Comin. Guardareis el secretó? 
Adel. Eso decís? Hablad claro',' ° 

olvidad todo r eze lo . ; : 8 
Comin. Yo, Marques i ta , en Báñeres ' ¡ 

oculto mi nacimiento 
y estado porque la casa 
con quien seguimos e l . p l ey to -" :- - 5 

no frustre nuestros designios.- v " -
Adel. Pero no sois'cabállero? '•*•'» 
Comin. Y dé ios mas d i s t i n g u i d o s , ' ' - '> 

soy mas de lo que parezco. 
Adel. Aplaudo vuestra fortuna. 
Comin. Yo con vos par t i r lo ofrezco, 
Adel. Me declarareis quién sois? 
Comin. No tengo reparo en è l io , •'-

soy hijo del Conde de iis3 y V : i 
Cominges. Adel. Sagrados Cielos, -
de Cominges! Comin. Cuyo lu s t r e 
os notorio en todo el R e y n o . 

Adel. Y el nombre de la familia 
con quién vos seguís el p l ey to , 
quii es pues? Com. La de Lusan , 
a quien un odio tenemos -
implacable. Adel. De ese m o d o 
seréis vos cont rar io fiero 
de la única heredera 
d e esa casa? Comin. N o lo n iego , 
e s mi padre su con t ra r io , 

y yo también debo serlo. 
™ « . La habéis visto? Com. Si la viese 

Ja mostrara mi odio fiero. 
« . Me han dicho que es desgrac iada , 

•w/n. Mas todavía ha de se r lo . 
breve de la indigencia 

™ haré probar los afectos, 
^ero vos l lorá is , Señora: 
fe qué nace el sent imiento? 

Comin C s s ; yo os hs peididoj 

ê- Cohlnges. f9 
á Dios para no.mas 'vernos. = ! •• 

Comin. Deteneos : vuestro l l an to , 
v u e s t r o dolor . . . Adel. Será e te rno . 

Cerní». S o i s a e a s o . . , Adel. La Marquesa 
de Lusan i el t r is te objeto 
de todos vuestros rencores . 
Ade layda soy ( yo muero ) 
aquel la -misma que adora •r-1 • 
á su enemigó sangr i en to , . 0¡> 
el que ha ju rado a r ru inar la ; 
qué ,genero de tormento r 

es este que me devora . 
Comin. Ade layda , yo n© puedo . . . 
Adel. Huid de mi para s i empre , 

nos pers igue el hado fiero, 1. 
vos sois mi cruel enemigo; 

..yíei: t r is te l l an to que v ie r to 
no le v ie r to por los bienes 
s ino solo porque os p ie rdo . vase? 

Comin. Yo no soy vuestro enemigos 
os adoro, os amo, os quiero : 
de t en te , Ade layda , e scucha . ' • " .1 
E n vano seguir la in ten to , 
quando á un mortal pa ras i smo 
s iento que se en t rega el pecho» 

A C T O Q U I N T O » 

Aparece el Conde de Cominges, sentado 
junto á la. mesa, y sale su padre, y 

después de observarlo dice. 
Pad. Qué tienes? De qué proviene 
. ia turbación que demuestras? 

tú has l lorado; y de mi vista 
se cubre el rostro con el pañuelot 

en vano ocu l ta r lo p iensas ; 
si de la Dama que est imas 
á dudar tu amor empieza, 
t ranqui l iza tus recelos, 
yo me encargo de vencer la . 

Comin. Ah Señor! Pad. Exp l í ca t e , 
dame par te de tus penas . 

Comin. Ya no tenéis hijo, pobre . 
Pad. Por qué causa? te desprec ia ! 
Comin. Ojalá que mis pesares 

de sus desprecios nac ieran . 
Pad. Pues qué te sucede? Com. Nada» 
Pad. Hab íame c la ro , no temas, 
Comin. P a d r e , y señor. . . no me, atrevo, 

á provocar su en te reza . 
Pad. P ros igue , pues ; y si nacea 

tus pesares de Ja ausencia 



S e 
te quedarás en Bañeres 
por todo ei tiempo que quieras^. ,-.'s;?o'j 

Comin. .Que Adelayda no sedceatiaíititjv 
Pad. No exasperes; mi paciencia^; . . ' ••-

había le nna: vez. Comin.. Salgamos 
de tan terrible cont ienda, , ; : OÍ» 
sabed, Señor.. Pad. Cierra .el l ab io , 
que un criado aquí se acercas-.-;. 
qué qaz:ú¿ Saie-Pros... Venia á v e r 
sí encontraba ái la Marquesa.; ' sup ío 

Pad. Pira qué? Pros. Para d e c i r l a - a 
que su coche está en:Ja p u e r t a . ' 69 

Pad. Yo se lo diré en v in iendo , .'.mo'J 
pues me. tengo de ir con e l l a . . ' : ! -l-Aife, 

Pros.. Debo señor igualmente, ' "5q eon 
entreoírle un pliego. Pad Venga, 
qaién le trazo? Pro.; Un criado suyo». 
Quien dixoqué corre pr iera . : ! on 
el entregárselo., Pad. I dos , . '. '. 
puestoque á mi cargo queda . , • i 

liase.. Prospero..-.-' 
A fin dé.saber-su nombre--. - : . - - ; ; 
me hevalidode esta t r e t a . o«."-v u'í 
Escucho como;se l l ama: - •- i:s'.'» 
dice elsobrer á la Marquesa , i" 
Adeiayda de Lusan.. . . 
con que mí enemiga fiera-, 
por tu desgracia, y la i ra 

•es , la-autora, "de-tus-peñas?. ». > . 
E n vano de mis rencores 
quiero ocultar la violencia. , 

Cem. Ya he perdido al bien que adoro. 
Qué vais á hacer? Pad. Lo que hiciera 
ella en tal caso conmigo; 
es->i enemiga, sangr ien ta , 
y lo autoriza el rencor . 

Com. Mirad-que el furor os ciega. . 
Pad. Nada,escucho: dice asi . 

Marquesita, de Lasan: el Conde de Co­
minges se halla en, Batieres con el nombre 
•fingido del. caballero de- Lungonois: .por 
medio del Abad- su. pariente, ba. adqui­
rida, vatios-: documentos que se- conser­
van.'en los- archivos de la Abadia: el 
intenta aniquilaros-,- lo que os participe 
para vuestro gobierno.. 

Muy tarde el aviso l lega , . i 
que ya no tiene remedio , . 

. su ruina,.. Que todos sean 
contrarios mios! que todos 
jus intereses defiendan!' 
Vea acá:--con qus ia Dama -

¡ 0 
>.<)3 

.wful-JEíí* Amores de! Conde 
que qu ie re s , es-'.r Com. La Marquesa 
de L u s a n . Pad. No te confundes 
al cojrfesar-tu haxeza? i.,¡ 

Com. Digo ia verdad . Pad, Muy bien, 
y que es lo que hacer in tentas? 
D a i al o lvido su amor , 
ó p r o s e g u i r eu .tu- leme? ,._ 

Corning. í)e - m i , Señor,- ya no pende 
aira , - l a j . f l i . j abe ryece í l á , ; , . l 0 S - i t j * ¿ 
p- rque el amor.... . Pad» Basta . . . nunca, 
imaginaba-.que fueras . - . ; . 
tan desconocido á un padre; 
que t a n t o conato- emplea 
en hacer-te. ven tu roso . 
Si te es gra ta , mi '..existencias,, 

- s i del pa te rna l , amor-, 
goza r el favor deseas , 
e l n o m b r e de esa famil ia 
en tu v ida á nombrar vtielvass-
todo cuan to la has quer ido 
t e m a q d o que la abor rezcas . ; . ¡ 

Comin. N o ; l a . encontras te i s vi r tuosa;-
Pad. B a s t á d n o s m e reconvengas ' . , . 
Comin. No rae-ofcecisíeis su•manóf.í in ) 
Pad. Pero ignorando quien era : 

tú s í que ya lo sabias , 
y sin embargo. . . . q u é in ten tas? . , 

Comin. Ar ro ja rme á; vuestros, pies;, 
á imp lo ra r vues t ra , c lemencia , . ? 
P a d r e , y Señor.,, d i sponed , firí vo. 
de -vues t ro hijo sin, reserva , . - ; , -
de su vida, , de su sangre , . : ,') jb 
pe ro no de su t e rneza , 
que ya es toda de Adelaydaj-
á favor de. su, inocencia^. . ,/.-.-; 
de mi do lor , y mi. l l an to , ; , 
desa rmad vues t ra fiereza; ;-;p i; 
de quien os h izo el. perjuicio 
ñ o l a miréis como nieta;., .. ,.; -. ••: 
ya que nuestros corazones 
unir, el; amor- desea, . " . ¡b 
á exemplo suyo i g u a l m e n t e «n-e» 
unamos las conveniencias . -
T e r m i n e m o s las d i scord ias , 
acábense las con t i endas , 
y el. r e n c o r , y el odio fiero 
en amis tad se convie r ta : 
si os ofendí, en la elección, 
es d i scu lpab le la ofensa,, 
pues el a m o r , y e! des t ino 
fueron los móviles de e l la . 
Por mis rueges . , . Pad. 

ra r.l ' 

-

Son en vano» 
So 



S J 0 Ubrí cosa, que no v e n z a 
los bienes que te ha usurpado 

£ Í amor me los g rangea 
la exquisita ventaja con 

Pad. No me hables mas de este asunto; 
e s t 0 basta por r e spues ta . 

Comin. Señor , qu i tadme la v ida , 
no me quitéis su bel leza . 

pad.. E n t r e mi; pecho ,. y su amor 
elige- el que te parezca , 
ó dexa de ser mí hijo, 
6 de ser su. amante dexa. 

Comin, Que pueda en vos mas; el 
que la p a t e r n a l t e rneza ! 
Ah , Señor , reflexionad 
que el f u r o r . o s enugena 

, que la venganza es impropia 
de una alma; como la vues t r a . 
Por vuestro pecho , y mi- amor, 
abandonad la entereza . . 
No me quitéis, á Ade layda , 
si os es grata mi exis tencia . 

Pad. Para- t í no- existe ya . Com, Señor 
Pad.. Antes; com las. conveniencias 

de. mf casa , que; ta-; amor, , 
y así. no me. reconvengas.-
En breve pa ra marcharnos , .. ' 
la posta es tará en la puerta,-: 
y lo que- no pueda el, juicio-
io sabrá curar la- ausencia . 

Comin. Que ni el amor , ni la; 
desarmar su enojo puedan 1 
su rencor es implacab le , 
invencible su dureza ; 
no quiere vernos dichosos, 
quiere- vernos en t r e penas 
suspirar e t e rnamente ; 
las malogradas ideas 
de un amor tan desdichado, 
como- fino:, s i pud ie ra . . . 
la obediencia , y el rigor 
todo repurso me n iegan . 
Yo ya no. puedo ser tuyo , 
y esta memoria , funesta 
que en otro amor se rv i r ía , 
de contener su violencia 
e n el mió es a l con t ra r io , 
c ° n la posición se a u m e n t a , 
y se p ropaga d e suer te 
que su l lama será e te rna , 
y eterno ejL dolor , . la angust ia 

su beldad los aumen ta . 

odio 

ée-Cominges. S s 

\ " el despecho , l a j i e r ezas . . 
t o d o s , todos se conjuran 
cont ra su infeliz be l leza . 
P o r lo que toca al amor 
consegui rán sus ideas ; 
pe ro no en quanto á tus b ienes , 
no t endrán la complacencia 
de ver te mísero objeto . , 
del r igor de la pobreza , 
y pues p ie rdo tu hermosura 
todo lo demás se p ie rda . 
P róspe ro , se fué mi padre? 

Sale Pros. Ahora baxa la esca lera . 
Com. T r a e una luz.. Pro. A estas horas? 
Com.. Cal la y haz ¡o que; te; ordenan. 

Vase Pros-pero 
Ya que yo- s o y infeliz 
no quiero que ella; lo sea. 
Un; sacrificio- inaud i to 
qu ie ro hacer á su be l leza 
p a r a ' q u e sepa Adelayda. 
has ta donde mi amor l lega ; 
el mismo amor le d ic ta . . . 
Pon- la" luz sobre- la. .mesa. 

Sale Prospero con una luz. 
V e t e P r ó s p e r o ; á qué a g u a r d a s ? 
N o me toca- á- mi- la herencia , 
,y quanda¡ no- me tocara ^ 
no 1 s o y dueño- de J a ; . hac i enda 
que. mi madre ; me;, bai dexado t-\ ;. 
Con es ta se .recompensa.--
el per ju ic io . De A d e l a y d a -
no obtendré, la mano bel la , 
mas tampoco- el- odio fiero . .. ' 
de l mas- inflexible tema, .. - p . ; , " 
t e n d r á ' el gus to . d e mi ra r l a 
r educ ida á la, pobreza . ........ ̂  * 
E s t o s son los documentos .'; . :f.l 
que la p r ivan de la herencia*. . 
A d e l a y d a , dueño mió, 
de la fé que' te; profesa, 
un amante , corazón, , . 
rec ibe , esta, grata; ofrendas; "'. 

rasga los papeles,• 
s i en el ' pesar hay placer , , 
y a ¡ha probar lo- el alma empiezai-
M i b ien , de este sacrificio 
no exijo mas recompensa , , 
sino- que para ser fino-
tu car iño , de mi a m o r a p r e n d e . 

Sale San-Od. Pues el iris de la paz 
sal ió en medio de la g u e r r a , 

vase». 
sangre.-

7 



2 . * - Los. Amo 
y ya quedamos acoráes , 
yo ha ré de modo que venga 
á comer, V a m o s , 'emíffo. 

Co:;i:n. De este modo se remedia 
pa ra que a i aun quede indicio. 
Sigue quemando los papeles que ha 

roto distraído 
San-Od. Que !a cocina no es es ta . 
Comin. NTi aún e! horror del sepulcro 

estorbará que la quiera . 
San-Od. Despucs que hicimos las pace s 

no quiero nada con e l la . 
Ya os dixe que si la quise , 
dexar ia de ' que re r l a , ' 
de amar ía , de cor te jar la ; 
mi rad que en la mesa esperan ; 
vos sin duda no sabréis 
que y a son las d o s , y media? 

Comin. Quando no sé de mí mismo, 
cómo queréis que lo sepa? 

San-Od. Es t e otro también ayuna , 
Sabéis por que la Condesa, 
l a Marques i ta , y el Conde 
hoy de comer no se acuerdan? 

Comin. Qué se yo . Duro con t ras te 
San-Od. Ya me falta la paciencia . 

Yo no puedo esperar mas . 
Comin. Queréis dexarme en mis p e n a s ; 

y sino dadme un veneno? 
San-Od. N o ; hay r ece t a como e l l a 

pa ra curar ca l en tu ra s , 
tabardi l los , ep idemias , 
y toda clase de males ; 
eon e l la a l i n s t an te cesa. 

Comin. Si sois humano d e x a d m e . 
San-Od. Pues yo me voy á la mesa , 

y después si os doy capote 
habréis de tener pac ienc ia . •sase, 

Comin. Qué fatuo 1 Padres t i r anos , 
ved las tr is tes consecuencias 
de vuest ros necios capr ichos , 
de vues t ros injustos temas ; 
de las d e s d i c h a s , y males 
que en los hijos aca r r ea 
vues t r a obstinación al Cie lo , 
sois responsables . . . por vues t ra 
causa muchos hijos v iven 
oprimidos de una in te rna 
inquietud. . . Pero a lguien v i ede , 
mi padre . . . de su presencia 
quiero huir por no exponerme 
a l rigor de su fierezo. 

res del Conde 
Sale el Pad. Tan odiosa te es mi vista , 

que de es te modo huyes de ella? ' 
De t en t e y respóndeme: 
v ienes c o n m i g o , ó te q u e d a s ? 
Si el pr imer pa r t ido admi te s , 
vo lve rá s de mi terneza 
á d isf rutar ; si el segundo 
renunc ia la preeminencia 
del du lce nombre de hijo, 
y p r even te á ser !a afrenta , 
el o p r o b i o , y el escarnio 
de mi familia ; dos sendas 
t i e n e ; de las dos elige 
ha que mejor te pa rezca . 

Comin. Vamonos . 
Pad. Coa que has resuelto 

o lv idar á la Marquesa? í -
Comin. Vamonos . Pad. Si de l despeeho 

provin iese tu obediencia, 
nada tengo que es t imar t e . 

Comin. Pues s igo vuest ras i deas , 
no examinéis los mot ivos 
que á segu i r las me sujetan. 

Pad. Pues dame los documentos 
que te en t r egué . Por qué tiemblas? 
Dámelos que muy en breve 
la pos ta es ta rá en la p u e r t a . 

Comin. Señor , sal id de un engaño: 
aca lo rada mi idea 
de pensa r en la desgracia 
de la infelice Marquesa . . . 

Pad. Qué h i c i s t e ? 
Comin. Los he quemado. 
Pad. B á r b a r o , y a no te queda 

mas de l i to que ma ta rme ; 
y una vez que lo deseas , 
ve t e lexos de mis ojos 
donde en mi vida te vea . 
Y a me o lv idé de ser p a d r e , 
y a renunc ié á la ternezas 
A n d a á ser mísero objeto 
de una pasión indiscre ta , 
p r e v e n t e á sufrir t rabajos . 

d e s v e n t u r a s , y miser ias , 
y á ser de mi maldic ión. . . 

Comin. Deponed vuest ra fiereza, 
no acabéis de pronunciar 
con t ra un hijo un a n a t e m a 
que le hará ser el mor ta l 
mas infeliz d e la t i e r r a . 
Y o confieso mi del i to ; 
así imhonedms la pena 

o í 

que 



sue « s t a r e s Los " 6 ^ . " . > : --; Jf ] a

S muerte n o me .a te i r an . 

P i l i . M u i r á s . I 
£ £ > r « . Que vais hacer? 
„ J Castigar jw».a vileza. =. 
J¿ ¿ s vuestro hijo? J W . S M i ; v e r d u g o 
f r s . ' Y o sé tocfo lo que pasa , 

Ño-obstante vues t ra cau te la , 
g e ñ 3 r Conde basta d e odió, 
ríisipe amor las contiendas 

que han tenido dos familias 
por tantos anos en guerra . 

Ved. En vano queréis t e m p l a r m e , 
yo no cedo de mi tema; Í 
«oníra un hijo inobediente.. „ ; 
yá está dada la sentencia,*" ' vdse, 

Cerniti. Seguidle , E rnes to , ap lacadle , 
porque su rencor le ciega. ^ 

Ern. Pondré los medios posibles 
para vencer su dureza . vas 

Comin. Maldecido de mi p a d r e . . . 
Privado de la Marquesa. . . 
de mi mismo aborrecido.. . 
qué negros dias me esperan ! 

Sale Adeh Quién tiene una car ta mia? 
Comin. No-me preguntéis, por ella,, 

preguntadme por mis males , 
mis desventuras , y p e n a s , 
Yo he perdido á un t iempo esposa» 
y padre. De su ena téma 
soy objeto desgraciado, 
ya no soy el que antes era*-
En mí-solamente veis 
el menosprecio , y la befa 
de ¡OÍ hombres : vos gozad 
tranquilamente la hacienda 
de que os iban á p r i v a r , 

os hice renuncia de e l l a , 
V e d el medio ;. la escr i tura 
be dexado hecha pavesas . 

Adel. Hasta ahora no he conocidos-
io que os debe mi terneza; 
pero, Señor , tengo una alma 
*an grande como la vues t r a , 
7 pretendo competir la^ 
J a que no puedo- excederla. 

0,7, ^~ P°ne & escribir. 
I e Ern. Arrojaos á sus plantas . . 
que aquí vuestro padre l lega. ' 

"f"8' Adelayda , con el l lanto 
j m p i o r e m o s s u c ¡ e m e n c ¡ a > 

t a c e d l o vos , que á su t iempo 
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'" " cúmplué ' . con e s a d e u d a . 

Sale el Con, Pero Señor. . . Pad. y ted. -
San-Od. No podíais . 
Pad» N inguna cosa me templa . 
Com. Padre i... Pad.. Ved el móvil ñero 

de mis desgraciss funes tas ; . . /, 
t u has seducido á mi ,h i jo . , b \ 

Comin. Padre Ja cólera os ciega. 
Pad. O lv ída te de ese nombre , 

;-ó sus amores desprecia . 
Com. Ay , Adelayda! Adel. No l iores 5 

nacimos pa ra las p e n a s , 
ve te con tu padre % s igua 

v.en-un^todo sus ideas, . . = 5 

el mió le ha amado s iempre . . . . ' . ; 
á pesar de sus v io lenc ias , 
has ta que cerró los ojos; 
su tensor , según demues t ra , 
será e t e rno , y no es fact ible 
que á- nuestros ruegos se venza¡ 
Yo te a m o , y te amaré s iempre 
con la pasión mas violenta;, 
y vos tío perdonad? ' 
si exci tan vues t ra fiereza* 
las haciendas que poseo, 
os hago renuncia de- el las 
por medio de este pape l 
que humi ldad os en t rega ; 
y yá que pierdo á Comingesy 
mas que los bienes se p ie rdan . 

Sale Pros» Señor , la silla de posta* 
Pad, D i á ios Criados que vengan . 
Adel. Ay , que se vá , Esposo mió , 

á d o n d e , dime % te l l e v a n ? 
Comin» No me habéis de sepa ra r ; 

el amor me pres ta fuerzas-, 
Adel. Me ar reba tan de tus brazos» 

Ay , que e l corazón me l l e v a n ! 
Pad. No os de t engá i s . Conducidlo» 
Comin» Adelayda !• no me dexan . 

A Dios pa ra siempre. . 
Adel. A Dioss: 

que y o s-equírte no pueda f 
Comin. Acuérda te de mi amor. . . 

Vanse llevándose los Criados á Ce-
minges por fuerza. 

Adid, No me o lv ides en tü ausencia, 
Ern. Me enternece su desgrac ia . 
San-Od- Es to sí es-amar de v e r a s . 
Motil. Pues yo os ofrezco amar t e a s í 

q u a í i d o d e los dos ap rendas . 
Adth Aunque siento es tas desgrac ias . 



¿ 4 , Los Amones' ¿el 
mas s iento las que me esperan . 

Eró. No os qu ie re -e t cielo d ichosos , 
según pa rece en la t i e r ra ; 
os r e se rva rá oirá dicha 
que adquir i ré is con las penas , 
t r a b a j o s , persecuc iones , 
que en na segundo poema» 

Conde de Cominges, 
p a r a exempló de ios padres , 
é instrucción de las so l te ras , 
h a r á p r e s e n t e el ingenio . 
Y la his tor ia v e r d a d e r a 
de l a casa de Cominges . . . 

Todos. Sirva en el teatro de escuela. 
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